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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Μαΐου 2000

για ενίσχυση της προστασίας από την παραχάραξη εν όψει της εισαγωγής του ευρώ µε την επιβολή
ποινών και άλλων κυρώσεων

(2000/383/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 31
στοιχείο ε) και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο β),

την πρωτοβουλία της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµα-
νίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Μαΐου 1998, για την εισαγωγή του ευρώ (3), ορίζει ότι το
ευρώ θα αρχίσει να κυκλοφορεί από την 1η Ιανουαρίου
2002 και υποχρεώνει τα συµµετέχοντα κράτη µέλη να εξα-
σφαλίζουν τη δέουσα καταστολή παραχάραξης και παρα-
ποίησης τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ.

(2) Θα πρέπει να σηµειωθεί η ανακοίνωση της Επιτροπής, της
23ης Ιουλίου 1998, προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα: «Προ-
στασία του ευρώ — καταπολέµηση της παραχάραξης».

(3) Θα πρέπει να σηµειωθεί το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου της 17ης Νοεµβρίου 1998 σχετικά µε την ανα-
κοίνωση της Επιτροπής της 23ης Ιουλίου 1998 προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα: «Προστασία του ευρώ — Καταπολέµηση
της παραχάραξης» (4).

(4) Θα πρέπει να σηµειωθεί η σύσταση της Ευρωπαϊκής Κεν-
τρικής Τράπεζας, της 7ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε τη
λήψη ορισµένων µέτρων για την ενίσχυση της νοµικής προ-
στασίας των τραπεζογραµµατίων και των κερµάτων σε
ευρώ (5).

(5) Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις της διεθνούς
σύµβασης της 20ής Απριλίου 1929, για την καταστολή της
παραχάραξης και της κιβδηλείας, καθώς και το προσαρτη-
µένο σε αυτήν πρωτόκολλο.

(6) Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη η ειδική ευρωπαϊκή σηµασία
του ευρώ και η αρχή της αποφυγής διακρίσεων που περιέχε-
ται στο άρθρο 5 της σύµβασης του 1929, που καθιστούν
αναγκαία την επιβολή αυστηρών ποινών και άλλων κυρώ-
σεων για σοβαρές αξιόποινες πράξεις παραχάραξης µε στόχο
το ευρώ ή άλλα νοµίσµατα.

(7) Το ευρώ θα είναι ιδιαίτερα εκτεθειµένο σε κινδύνους παρα-
χάραξης και παραποίησης λόγω της παγκόσµιας σηµασίας
του.

(8) Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι έχουν ήδη
διαπιστωθεί απατηλές ενέργειες σχετικές µε το ευρώ.

(9) Το ευρώ θα πρέπει να τύχει της δέουσας προστασίας στο
σύνολο των κρατών µελών µέσω αποτελεσµατικών ποινικών
µέτρων, πριν ακόµη τεθεί το νόµισµα σε κυκλοφορία από
την 1η Ιανουαρίου 2002, προκειµένου να διαφυλαχθεί η
απαραίτητη αξιοπιστία του νέου νοµίσµατος και να αποφευ-
χθούν σοβαρές οικονοµικές συνέπειες.

(10) Θα πρέπει να ληφθεί υπ’ όψη το ψήφισµα του Συµβουλίου,
της 28ης Μαΐου 1999, για ενίσχυση του ποινικού πλαισίου
προστασίας του ευρώ από την παραχάραξη στα πλαίσια της
εισαγωγής του (6) µε τις κατευθυντήριες γραµµές του για
µια δεσµευτική νοµική πράξη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης-πλαισίου:

— ως «σύµβαση» νοείται η διεθνής σύµβαση της 20ής Απριλίου
1929 για την καταστολή της παραχάραξης και της κιβδηλείας
και το προσαρτηµένο σε αυτήν πρωτόκολλο (7),

— ως «νόµισµα» νοείται το χαρτονόµισµα (περιλαµβανοµένων των
τραπεζογραµµατίων) και το µεταλλικό νόµισµα που κυκλοφορεί
νοµίµως, περιλαµβανοµένων των τραπεζογραµµατίων και των
κερµάτων ευρώ τα οποία κυκλοφορούν νοµίµως δυνάµει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 974/98,(1) ΕΕ C 322 της 10.11.1999, σ. 6.

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17 Φεβρουαρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 1. (6) ΕΕ C 171 της 18.6.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ C 379 της 7.12.1998, σ. 39. (7) Αριθ. 2623, σ. 372. Σειρά συνθηκών της Κοινωνίας των Εθνών, 1931,

που υπεγράφη στη Γενεύη στις 20 Απριλίου 1929.(5) ΕΕ C 11 της 15.1.1999, σ. 13.
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— ως «νοµικό πρόσωπο» νοείται κάθε οντότητα που αναγνωρίζεται
ως νοµικό πρόσωπο βάσει του ισχύοντος εθνικού δικαίου, πλην
των κρατών ή των άλλων οργανισµών δηµοσίου δικαίου όταν
ασκούν κρατική εξουσία και των οργανισµών δηµοσίου διε-
θνούς δικαίου.

Άρθρο 2

Σχέση προς τη Σύµβαση

1. Σκοπός της παρούσας απόφασης-πλαισίου είναι να συµπλη-
ρωθούν οι διατάξεις της σύµβασης και να διευκολυνθεί η εφαρ-
µογή της από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τις ακόλουθες διατάξεις.

2. Για το σκοπό αυτόν, τα κράτη µέλη που δεν έχουν µέχρι
τώρα προσχωρήσει στη σύµβαση, δεσµεύονται να το πράξουν.

3. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τη σύµβαση δεν θίγο-
νται.

Άρθρο 3

Βασικές αξιόποινες πράξεις

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι οι εξής τρόποι συµπεριφοράς συνιστούν αξιόποινες
πράξεις:

α) η απατηλή κατασκευή ή αλλοίωση νοµίσµατος, ανεξαρτήτως
του χρησιµοποιηθέντος µέσου·

β) η απατηλή θέση σε κυκλοφορία πλαστού νοµίσµατος·

γ) η εισαγωγή, εξαγωγή, µεταφορά, αποδοχή ή προµήθεια για ίδιο
λογαριασµό πλαστού νοµίσµατος προκειµένου να τεθεί σε
κυκλοφορία εν γνώσει της πλαστότητάς του·

δ) η απατηλή κατασκευή, αποδοχή, προµήθεια ή κατοχή:

— εργαλείων, αντικειµένων, προγραµµάτων ηλεκτρονικών υπο-
λογιστών ή λοιπών µέσων προορισµένων από τη φύση τους
για την παραχάραξη ή αλλοίωση νοµίσµατος,
ή

— ολογραφηµάτων ή λοιπών συστατικών στοιχείων του νοµί-
σµατος, τα οποία χρησιµεύουν για την προστασία από παρα-
χάραξη.

2. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσει ότι η συµµετοχή και η ηθική αυτουργία στις αναφερό-
µενες στην παράγραφο 1 πράξεις, καθώς και η απόπειρα τέλεσης
των αναφεροµένων στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως γ) πράξεων,
είναι ποινικώς αξιόποινες.

Άρθρο 4

Πρόσθετες αξιόποινες πράξεις

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει
ότι οι αναφερόµενες στο άρθρο 3 πράξεις τιµωρούνται και όταν
πρόκειται για τραπεζογραµµάτια ή κέρµατα τα οποία κατασκευάζο-
νται ή έχουν κατασκευαστεί µε χρήση νόµιµων εγκαταστάσεων ή
υλικού κατά παράβαση των δικαιωµάτων των αρµόδιων αρχών ή
των προϋποθέσεων προς έκδοση νοµίσµατος, χωρίς τη συµφωνία
των αρχών αυτών.

Άρθρο 5

Μη εκδοθέν νόµισµα άλλα προοριζόµενο προς κυκλοφορία

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει
ότι οι αναφερόµενες στα άρθρα 3 και 4 πράξεις τιµωρούνται
εφόσον:

α) αφορούν τα µελλοντικά τραπεζογραµµάτια και κέρµατα ευρώ
και διαπραχθούν προ της 1ης Ιανουαρίου 2002·

β) αφορούν τραπεζογραµµάτια και κέρµατα που δεν έχουν ακόµη
εκδοθεί αλλά προορίζονται να κυκλοφορήσουν και αποτελούν
νόµιµο νόµισµα.

Άρθρο 6

Ποινές

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσει ότι οι αναφερόµενες στα άρθρα 3 έως 5 πράξεις
τιµωρούνται µε αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές ποινι-
κές κυρώσεις, περιλαµβανοµένων και στερητικών της ελευθερίας
ποινών για τις οποίες χωρεί έκδοση.

2. Οι αξιόποινες πράξεις της απατηλής κατασκευής ή
αλλοίωσης νοµίσµατος που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 1 σηµείο α) τιµωρούνται µε ποινές φυλάκισης, η µέγιστη των
οποίων δεν θα είναι κατώτερη των οκτώ ετών.

Άρθρο 7

∆ικαιοδοσία

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου:

— κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να θεµελιώσει τη δικαιοδοσία του επί των αξιόποινων πράξεων
των άρθρων 3 έως 5, εάν η αξιόποινη πράξη έχει τελεσθεί εν
όλω ή εν µέρει εντός του εδάφους του·

— τα άρθρα 8 και 9 καθώς και το άρθρο 17 της σύµβασης
εφαρµόζονται επί των αξιόποινων πράξεων των άρθρων 3 έως 5
της παρούσας απόφασης-πλαισίου.

2. Τουλάχιστον τα κράτη µέλη τα οποία έχουν υιοθετήσει το
ευρώ λαµβάνουν τα δέοντα µέτρα προκειµένου να εξασφαλίσουν
ότι η ποινική δίωξη της αξιόποινης πράξης της παραχάραξης,
τουλάχιστον σε σχέση µε το ευρώ, είναι δυνατή ανεξαρτήτως της
υπηκοότητας του δράστη και του τόπου τέλεσης της αξιόποινης
πράξης.

3. Εάν περισσότερα του ενός κράτη µέλη έχουν τη δικαιοδοσία
και τη δυνατότητα να ασκήσουν αποτελεσµατικά ποινική δίωξη για
αξιόποινη πράξη µε βάση τα ίδια πραγµατικά περιστατικά, τα εν
λόγω κράτη µέλη συνεργάζονται προκειµένου να αποφασιστεί ποιό
εξ αυτών θα διώξει ποινικώς τον ή τους δράστες, ώστε η ποινική
δίωξη να περιορίζεται ει δυνατόν σε ένα και µόνο κράτος µέλος.

Άρθρο 8

Ευθύνη νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι τα νοµικά πρόσωπα υπέχουν ευθύνη για τις αξιό-
ποινες πράξεις των άρθρων 3 έως 5 τις οποίες διαπράττει προς
όφελός τους οποιοδήποτε πρόσωπο, ενεργώντας είτε ατοµικά είτε
ως µέλος οργάνου του νοµικού προσώπου, το οποίο εντός του
νοµικού προσώπου κατέχει ηγετική θέση βασιζόµενη:

— σε εξουσία αντιπροσώπευσης του νοµικού προσώπου,
ή

— σε εξουσία λήψης αποφάσεων για λογαριασµό του νοµικού
προσώπου,
ή

— σε εξουσία άσκησης ελέγχου εντός του νοµικού προσώπου,

καθώς και για συνέργεια ή ηθική αυτουργία στην διάπραξη τέτοιας
αξιόποινης πράξης ή για απόπειρα τέλεσης των αξιόποινων πράξεων
που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β).
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2. Πλην των περιπτώσεων που ήδη προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1, κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο υπέχει ευθύνη και στην
περίπτωση που η ελλιπής εποπτεία ή ελέγχου από πρόσωπο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθιστά δυνατή τη διάπραξη αξιό-
ποινης πράξης των άρθρων 3 έως 5 προς όφελος του εν λόγω
νοµικού προσώπου από πρόσωπο το οποίο τελεί υπό την εξουσία
του.

3. Η ευθύνη του νοµικού προσώπου βάσει των παραγράφων 1
και 2 δεν αποκλείει την ποινική δίωξη κατά των φυσικών προσώπων
που είναι φυσικοί ή ηθικοί αυτουργοί ή συνεργοί στις αξιόποινες
πράξεις των άρθρων 3 έως 5.

Άρθρο 9

Κυρώσεις κατά νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι ένα νοµικό πρόσωπο που υπέχει ευθύνη σύµφωνα
µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 τιµωρείται µε αποτελεσµατικές,
αναλογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις που περιλαµβάνουν πρό-
στιµα ποινικού ή µη ποινικού χαρακτήρα και ενδεχοµένως και
άλλες κυρώσεις, όπως:

α) αποκλεισµό από δηµόσιες παροχές ή ενισχύσεις·

β) προσωρινή ή οριστική απαγόρευση της άσκησης εµπορικής
δραστηριότητας,

γ) επιβολή δικαστικής εποπτείας·

δ) δικαστική απόφαση διάλυσης.

2. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσει ότι το νοµικό πρόσωπο που υπέχει ευθύνη σύµφωνα µε
το άρθρο 8 παράγραφος 2 τιµωρείται µε αποτελεσµατικές, αναλο-
γικές και αποτρεπτικές κυρώσεις ή µέτρα.

Άρθρο 10

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο εφαρµόζεται στο Γιβραλτάρ.

Άρθρο 11

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να συµ-
µορφωθούν προς την παρούσα απόφαση-πλαίσιο έως την 31η
∆εκεµβρίου του 2000 όσον αφορά το άρθρο 5 στοιχείο α) και το
αργότερο την 29η Μαΐου 2001 όσον αφορά τις λοιπές διατάξεις.

2. Μέσα στις ίδιες προθεσµίες, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, στην Επιτροπή και στην Ευρω-
παϊκή Κεντρική Τράπεζα το κείµενο των διατάξεων µε τις οποίες
µεταφέρονται στο οικείο εθνικό δίκαιο οι υποχρεώσεις τους βάσει
της παρούσας απόφασης-πλαισίου. Το αργότερο µέχρι τις 30 Ιου-
νίου του 2001, το Συµβούλιο εξετάζει, βάσει έκθεσης που καταρτί-
ζεται µε βάση αυτές τις πληροφορίες και γραπτής έκθεσης της
Επιτροπής, κατά πόσο τα κράτη µέλη έχουν λάβει τα αναγκαία
µέτρα ώστε να συµµορφωθούν προς την παρούσα απόφαση-πλαί-
σιο.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. COSTA

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ

Η Αυστρία αναφέρεται στη δυνατότητα που της δίδει το άρθρο 18 παράγραφος 2 του δεύτερου πρωτοκόλλου της σύµβασης
σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ C 221 της 19.7.1997, σ. 11) να µην
δεσµεύεται από τα άρθρα 3 και 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου για πέντε έτη και, µε την παρούσα, δηλώνει ότι θα εκπληρώσει τις
υποχρεώσεις της εκ των άρθρων 8 και 9 της απόφασης-πλαισίου εντός της ίδιας περιόδου.


